
Summer sustainability: 
Reducing food waste  
& recycling right
With summer around the corner, it’s time for backyard BBQs, picnics, and fresh 
farmers market finds! As we soak up the sunshine and longer days, let’s also remem-
ber to recycle the right way.

Use your brown cart for organic waste

Did you know that food scraps and yard waste belong in your brown cart? Instead 
of tossing watermelon rinds, corn husks, or wilted lettuce in the trash, place them 
in your brown organics cart to be turned into nutrient-rich compost. You can 
also include coffee grounds, eggshells, and food-soiled paper like paper napkins.

Recycling right with your green cart

Keep your summer celebrations sustainable by recycling correctly! Aluminum 
cans, plastic drink bottles, glass jars, and clean paper products all go in your 
green cart. Remember containers should be empty, clean, and dry before placing 
in the cart.

Tips for a low-waste summer
•	 Store leftovers properly to avoid food waste.
•	 Use reusable plates and utensils at gatherings.
•	 Freeze extra fruits for smoothies instead of throwing them out.
•	 Avoid wish-cycling—if you’re unsure about an item, check out our recycle 

guide at Anaheim.net/Organics.

By sorting material in the proper carts, you’re helping to reduce landfill waste 
and protect our environment. Let’s make this summer a sustainable one!

Sostenibilidad en verano:  
Reducir el desperdicio de alimentos y reciclar correctamente
Con el verano a la vuelta de la esquina, es hora de hacer barbacoas en el jardín, picnics y comprar productos frescos en 
el mercado. Mientras disfrutamos del sol y de días más largos, no olvidemos reciclar correctamente.

Utilice su contenedor café para desechos orgánicos
¿Sabía que los restos de comida y los desechos del jardín van en su contenedor café? En lugar de tirar a la basura las 
cáscaras de sandía, las hojas de maíz o la lechuga marchita, deposítelos en el contenedor café de los desechos orgánicos 
para que se conviertan en abono rico en nutrientes. También puede incluir residuos de café, cáscaras de huevo y papel 
sucio de alimentos, como servilletas de papel.

Recicle de forma adecuada con su contenedor verde
Haga que sus celebraciones de verano sean sostenibles reciclando correctamente. Las latas de aluminio, las botellas de 
plástico para bebidas, los frascos de cristal y los productos de papel limpios que van en su contenedor verde. Recuerde 
que los envases deben estar vacíos, limpios, y secos antes de depositarlos en el contenedor.

Consejos para un verano con pocos desechos
•	 Guarde las sobras adecuadamente para evitar el desperdicio de alimentos.
•	 Utilice platos y utensilios reutilizables en las reuniones.
•	 Congele la fruta que le sobre para hacer licuados en lugar de tirarla.
•	 Si tiene dudas sobre algún artículo, consulte nuestra guía de reciclaje en Anaheim.net/Organics.

Clasificando el material en los contenedores adecuados, estará ayudando a reducir los desechos de los vertederos 
y a proteger nuestro medio ambiente. ¡Hagamos de este verano un verano sostenible!
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Food scraps belong in the brown cart. Aluminum cans belong in the green cart.



Recycling Organics Trash

Reciclaje Productos orgánicos Basura

What goes where
Knowing what belongs in each cart helps keep things running smoothly and cuts down on waste.

Check out the guide below to see what’s recyclable, what’s compostable, and what needs a different home.

Summer/Verano 2025 Page 2

	 Polystyrene foam products   
(packing peanuts, styrofoam, etc.)

	 Plastic/biodegradable bags and plastic wrap

	 Tanglers (garden hoses, string lights)

	 Ceramics

	 Food or yard waste

	 Clothing, textiles, or bedding

	 Plastic/biodegradable bags or containers

	 Glass, metal, or plastic

	 Pet waste or diapers

	 Dirt, rocks, or treated wood

	 Household hazardous waste (HHW) 
(cleaners, paints, pesticides)

	 Electronic waste (TVs, laptops, batteries)

	 Fluorescent light bulbs

	 Propane or helium tanks

	 Construction debris (concrete, lumber, drywall)

	 Productos de espuma  
de poliestireno

	 (bolitas de espuma para 
empaquetar, espuma  
de poliestireno, etc.)

	 Bolsas de plástico/ 
biodegradables y  
envoltorios de plástico

	 Enredadores
	 (mangueras de jardín,  

luces de cuerda)

	 Cerámica

	 Desechos de alimentos  
o de Jardinería

	 Ropa, textiles o  
ropa de cama

	 Bolsas o recipientes  
de plástico/ 
biodegradables

	 Vidrio, metal o plástico

	 Desechos de mascotas  
o pañales

	 Tierra, piedras o madera 
tratada

	 Desechos domésticos 
peligrosos (HHW)

	 (productos de limpieza, 
pinturas, pesticidas)

	 Desechos electrónicos
	 (televisores, computadoras 

portátiles, pilas)

	 Bombillas fluorescentes

	 Depósitos de propano  
o helio

	 Escombros  
de construcción

	 (hormigón [concreto], 
madera, paneles de yeso)

	 Periódicos

	 Revistas

	 Papel de oficina

	 Publicidad impresa

	 Cartón

	 Latas de aluminio

	 Cartones de huevos  
de papel

	 Envases de plástico rígido

	 Botellas y frascos de vidrio

	 Restos y sobras de comida
	 (fruta, verdura, pan,  

cáscaras de huevo,  
carne, etc.)

	 Recortes de jardín 
	 (hierba, hojas, maleza,  

ramas pequeñas, etc.)

	 Residuos de café, filtros  
y bolsitas de té

	 Artículos relacionados  
con la suciedad de  
los alimentos

	 (servilletas, toallas de papel,  
bolsas de papel grasientas, 
cajas de pizza grasientas)

	 Plásticos no reciclables
	 (espuma de poliestireno, 

envoltorios y bolsas de 
plástico/biodegradables)

	 Ropa, ropa de cama, 
alfombras y textiles

	 (donar si son reutilizables)

	 Cerámica

	 Enredadores como 
mangueras o cuerdas  
de luces

	 Desechos de mascotas  
y pañales

DO place these empty, clean, and dry items in 
the recycling cart:

DO place these items in the organics cart: DO place these items in the trash cart:
(Your trash cart is for everything else that can’t go  

in the recycling or organics carts)

DEPOSITE estos artículos vacíos, limpios  
y secos en el contenedor de reciclaje:

DEPOSITE estos artículos en el contenedor  
de desechos orgánicos:

DEPOSITE estos artículos en el contenedor de basura:
(El contenedor de basura es para todo lo que no puede ir en 

los contenedores de reciclaje o productos orgánicos)

DO NOT place these items in the recycling cart:

DO NOT place these items in the organics cart:

DO NOT place these items in the trash cart:

NO DEPOSITAR en el contenedor de reciclaje:

NO DEPOSITAR en el contenedor  
de desechos orgánicos:

NO DEPOSITE estos artículos en el contenedor de basura:

Newspapers

Junk mail

Magazines

Cardboard

Rigid plastic 
containers

Tanglers
(garden hoses,  

string lights)

Office paper

Aluminum cans

Glass bottles 
and jars

Pet waste  
and diapers

Qué va a dónde
Saber qué debe ir en cada contenedor ayuda a mantener el orden y reduce los desechos. 

Consulte la siguiente guía para ver lo que es reciclable, lo que es compostable, y lo que necesita otro destino.

Paper 
egg cartons

Ceramics

Food scraps and leftovers
(fruits, veggies, bread, 
eggshells, meat, etc.)

Non-recyclable plastics 
(polystyrene foam,  

plastic/biodegradable  
wrap and bags)

Yard trimmings 
(grass, leaves, weeds, 
small branches, etc.)

Food-soiled paper items
(napkins, paper towels, 

greasy paper bags, 
greasy pizza boxes)

Coffee grounds,  
filters, and tea bags

Clothing, bedding,  
carpet, and textiles
(donate if reusable)



Make summer parties more sustainable

A refreshing twist: Consider infusing water with fruits or herbs.Embrace natural decorations: Enjoy a fresh flower centerpiece. Minimize your carbon footprint: Serve vegetarian or vegan options.

Fiestas de verano más sostenibles
El verano es sinónimo de reuniones al aire libre y momentos entrañables con amigos y fa-
miliares. Mientras se prepara para la fiesta de este verano, ¿por qué no dar a sus celebraciones 
un toque de sostenibilidad? Adoptar prácticas ecológicas no significa sacrificar el estilo ni la 
diversión. De hecho, es una oportunidad para crear experiencias memorables al tiempo que 
minimiza su huella medioambiental.

•	 Opte por platos, vasos y utensilios reutilizables en lugar de desechables.
•	 Prescinda de popotes de plástico y elija alternativas biodegradables o reutilizables, 

como las de papel, bambú o acero inoxidable. 
•	 Utilice decoraciones naturales, como plantas en macetas, flores frescas o centros  

de mesa con frutas, en lugar de adornos desechables. Después de la fiesta,  
estos artículos se pueden disfrutar, reutilizar o compostar, reduciendo los  
desechos innecesarios.

•	 Cuando planifique su menú, busque ingredientes locales y de temporada para  
minimizar su huella de carbono. Sirva una variedad de opciones vegetarianas o  
veganas para satisfacer las diferentes preferencias dietéticas, al tiempo que reduce  
el impacto medioambiental de la producción de carne.

•	 Planifique cuidadosamente las cantidades para evitar el desperdicio excesivo  
de comida. Anime a sus invitados a llevarse las sobras a casa en recipientes  
reutilizables o a compostar los restos de comida para evitar que acaben en  
el vertedero. Recuerde que los restos de comida también pueden ir a parar  
al contenedor de color café.

•	 En lugar de agua embotellada en porciones individuales, instale estaciones de agua 
con jarras o dispensadores y vasos. Considere la posibilidad de infusionar el agua  
con frutas o hierbas para darle un toque refrescante.

•	 Coloque contenedores de reciclaje claramente etiquetados para latas, botellas y otros 
materiales reciclables.
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Summer is synonymous with outdoor gatherings and cherished 
moments with friends and family. As you get ready to party this 
summer, why not infuse your celebrations with a touch of sustain-
ability? Embracing eco-friendly practices doesn’t mean sacrific-
ing style or fun. In fact, it’s an opportunity to create memorable 
experiences while minimizing your environmental footprint.

•	 Opt for reusable plates, cups and utensils instead of  
disposable ones. 

•	 Skip the plastic straws, and choose biodegradable or
	 reusable alternatives like paper, bamboo or stainless steel. 
•	 Embrace natural decorations, like potted plants, fresh  

flowers or fruit centerpieces, instead of disposable  
decorations. After the party, these items can be enjoyed, 
reused or composted, reducing unnecessary waste.

•	 When planning your menu, look for locally sourced,  
seasonal ingredients to minimize your carbon footprint. 
Serve a variety of vegetarian or vegan options to cater  
to different dietary preferences, while reducing the  
environmental impact of meat production.

•	 Plan your quantities carefully to avoid excess food waste. 
Encourage guests to take leftovers home in reusable  
containers or compost any food scraps to divert them  
from the landfill. Remember, food scraps can also go  
into your brown cart.

•	 Instead of single-serving bottled water, set up water  
stations with pitchers or dispensers and glasses. Consider 
infusing water with fruits or herbs for a refreshing twist.

•	 Set up clearly labeled recycling bins for cans, bottles  
and other recyclables.

¿Planea una fiesta de verano?
Nadie quiere organizar una fiesta o reunión familiar este verano y quedarse sin comida. Por 
eso, es posible que compremos o preparemos de más. Si calcula correctamente la cantidad de 
comida que necesita, ahorrará tiempo y dinero. Además, reducirá los desperdicios y las sobras 
no deseadas. Para calcular lo que necesitará para su próxima fiesta o celebración, utilice la 
herramienta “Guest-imator” en SavetheFood.com/guestimator.

Planning a summer party?
No one wants to host a party or family gathering this summer and run out of food. As a result, we 
may overbuy or overprepare. By properly estimating how much food you need, you can save yourself 
time and money. Plus, you’ll reduce waste and unwanted leftovers. To calculate what you’ll need for 
your next party or celebration, use the “Guest-imator” tool at SavetheFood.com/guestimator.
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Compost contains the nitrogen, phosphorus and potassium that plants need 
to grow and thrive. So rather than using fertilizers, you can provide your 
garden with nutrients in an easy, cost-effective and chemical-free way.

In addition, compost helps soil retain water, meaning you won’t have to 
water your plants as often. Compost also improves the soil quality, resulting 
in less erosion.

Ready to start composting at home? Here are some tips to help you 
create your own!

Buy a bin

You can purchase a compost bin or barrel at a gardening or home improve-
ment store. 

Don’t add everything

Certain organic materials should stay out of your at-home compost, either 
because they can attract animals, or they won’t reach a high enough tem-
perature to fully break down. These items include:

•	 Fats, oils and grease
•	 Meat, fish and bones
•	 Dairy products
•	 Cooked food
•	 Produce stickers
•	 Bags and dishware labeled “compostable”

Mix your greens and browns

This tip is just a tad more technical, but we promise it’s still simple. For a 
well-balanced compost, you need a mix of nitrogen and carbon. Food scraps, 
coffee grounds and fresh grass clippings (considered “green” additions) will 
boost nitrogen levels. “Brown” additions, like twigs, branches and dead 
leaves, increases carbon levels.

Use your senses

To put it simply, your compost shouldn’t stink. Keep an eye — and nose — 
on your compost to make sure it’s dark and smooth and has a rich, earthy 
smell. If it’s got a little funk, it likely needs more time to break down before 
you use it.

Add some air to the equation

You’ll want to mix or turn your compost regularly.  
Doing so will introduce the oxygen that micro- 
organisms need in order to breathe. The result:  
More mixing means faster decomposition.

Decide how you want to use your compost

You can add your compost to potting soil, sprinkle it around existing flowers 
and vegetable plants, add it to soil around fruit trees, or use it as mulch.

Composting tips to try at home

Ready to start composting at home? You can provide your garden with nutrients in an easy, cost-effective and chemical-free way.

Consejos para hacer abono en casa
El abono contiene el nitrógeno, el fósforo y el potasio que las plantas necesitan para 
crecer y prosperar. Así, en lugar de utilizar fertilizantes, puedes aportar nutrientes 
a tu jardín de una forma fácil, con menos costo y sin productos químicos. 

Además, el abono ayuda al suelo a retener el agua, lo que significa que no ten-
drás que regar las plantas con tanta frecuencia. El abono también mejora la calidad 
del suelo y reduce la erosión.

¿Listo para empezar a hacer abono en casa? Aquí tiene algunos consejos que 
le ayudarán a crear el suyo propio.

Comprar un contenedor
Puede comprar un contenedor o barril de compostaje en una tienda de jardinería 
o de mejoras para el hogar.

No le añade todo
Ciertos materiales orgánicos deben quedar fuera del abono casero, ya sea porque 
pueden atraer animales o porque no alcanzan una temperatura lo suficientemente 
alta como para descomponerse por completo. Estos artículos incluyen:

•	 Grasas y aceites
•	 Carne, pescado y huesos
•	 Productos lácteos
•	 Alimentos cocinados
•	 Pegatinas de productos
•	 Bolsas y vajilla con la etiqueta “compostable”

Mezcle adiciones verdes y cafés
Este consejo es un poco más técnico, pero prometemos que sigue siendo sencillo. 
Para obtener un abono equilibrado, necesita una mezcla de nitrógeno y carbono. 
Los restos de comida, los residuos de café y los recortes de césped fresco (con-
sideradas adiciones “verdes”) aumentarán los niveles de nitrógeno. Las adiciones 
“cafés,” como ramitas, ramas y hojas marchitadas, aumentan los niveles de carbono.

Utilice sus sentidos
En pocas palabras, el abono no debe oler mal. Vigile — y olfatee — su abono para 
asegurarse de que es oscuro y suave y tiene un olor rico y terroso. Si huele un poco 
mal, es probable que necesite más tiempo para descomponerse antes de utilizarlo.

Añade aire a la ecuación
Conviene mezclar o remover el abono con regularidad. Al hacerlo, introducirá el 
oxígeno que los microorganismos necesitan para respirar. El resultado: Más mezcla 
significa una descomposición más rápida.

Decida cómo quiere utilizar su abono
Puede añadir el abono a la tierra de las macetas, espolvorearlo alrededor de las 
flores y plantas hortícolas existentes, añadirlo a la tierra alrededor de los árboles 
frutales o utilizarlo como mantillo.
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Resumen del abobo gratuito
Gracias a todos los que vinieron a la decimosexta entrega anual de abono 
de Anaheim, celebrada en Angel’s Stadium el 29 de marzo. El evento fue or-
gullosamente organizado por Obras Publicas (Public Works) de Anaheim 
y Republic Services, destacando la promoción de Los Servicios Públicos 
de Anaheim de árboles de sombra gratis de Tree Power. Este año, el evento 
de abono gratuito sirvió a 563 vehículos. Además de recibir abono gratis y 
artículos promocionales como cubetas de cocina y rodilleras para jardín, 
los residentes tuvieron la oportunidad de comprar un contenedor para hac-
er abono. Estén atentos para obtener más información sobre el evento de 
abono gratuito en 2026.

Mantillo y abono gratis para los residentes 
de Anaheim
Atención residentes de Anaheim, ¡tenemos noticias emocionantes! El 
Valencia Greenery en el vertedero Olinda Alpha Landfill en Brea está ahora 
abierto de lunes a sábado de 8 a.m. a 3 p.m., ofreciendo abono y mantillo 
gratis acreditados por STA para ayudarle a comenzar sus proyectos de jar-
dinería. Esto es lo que necesita saber para recoger mantillo y abono gratis:

1 	 Se requiere cita previa: 
Visite OCLandfills.com/Compost para programar su colección.

2 	 Colección en autoservicio:
	 Asegúrese de llevar una pala y contenedores para llenar por su cuenta.

The Big Compost 
Giveaway recap
Thank you to everyone who came out for Anaheim’s Sixteenth Annual Compost 
Giveaway, held at Angel’s Stadium on March 29! The event was proudly organized by 
Anaheim Public Works and Republic Services, featuring Anaheim Public Utilities pro-
moting free shade trees from Tree Power. This year, the Compost Giveaway served 563 
vehicles. In addition to receiving free compost and promotional items such as kitchen 
bucket collectors and landscape kneelers, residents had the opportunity to purchase  
a compost bin. Stay tuned for more information on the 2026 Compost Giveaway.

Free mulch and compost  
for Anaheim residents
Attention Anaheim residents, we’ve got some exciting news! The Valencia Greenery 
at Olinda Alpha Landfill in Brea is now open Monday through Saturday from
8 a.m. to 3 p.m., offering free STA-Certified compost and mulch to  
help you get your landscaping projects started. Here’s what you  
need to know to pick up free mulch and compost:

1 	
Appointments required:  
Visit OCLandfills.com/Compost to schedule your pickup.

2 	
Self-service collection:  
Be sure to bring a shovel and containers to fill on your own.

Attention Anaheim residents: The Valencia Greenery is now offering free STA-Certified compost and mulch to help get your landscaping projects started!
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Keep our  
streets clean
Help keep our streets clean and free of debris. Please  
do not rake, wash, or blow leaves or trash into the street. 
Place trash into the appropriate container for proper disposal. 
Sweepers are not able to pick up large piles of leaves or trash as 
it clogs the vacuum tubes of the machine. Please move or park 
your vehicle in your driveway on street sweeping day. Find more 
about street sweeping at Anaheim.net/StreetSweeping.

Mantener limpias nuestras calles
Ayude a mantener nuestras calles limpias y libres de escom-
bros. Por favor, no rastrille, lave o sople hojas o basura en la 
calle. Deposite la basura en el contenedor adecuado para su 
correcta eliminación. Las barredoras no pueden recoger mon-
tones grandes de hojas o basura, ya que obstruyen los tubos 
de aspiración de la máquina. Por favor, mueva o estacione su 
vehículo en su entrada el día que son barridas las calles. Ob-
tenga más información sobre servicio de limpieza de calles en  
Anaheim.net/StreetSweeping.

Woodsboro neighborhood  
gets a fresh look
A collaborative effort revitalizes 
288,000 square feet of pavement

La comunidad de Woodsboro se ha sometido recientemente a un proyecto 
de mejora del pavimento que ha dado nueva vida a sus calles.

Dirigido por el Departamento de Calles con el apoyo del Programa 
de Mejorar Comunidades, Alcantarillado, Maleza y Basura, y el Equipo de 

Hormigón, el esfuerzo interno se completó a tiempo. Los residentes expre-
saron su satisfacción por la suavidad y la mejoría de las carreteras, lo que 
demuestra la dedicación de Obras Públicas a las necesidades de la comunidad 
y a la calidad de las infraestructuras.

El vecindario de Woodsboro se renueva
Un esfuerzo de colaboración revitaliza 288,000 metros cuadrados de pavimento

The Woodsboro Neighborhood recently underwent a transformative pavement 
improvement project, bringing new life to its roads.

Led by the Street Department with support from the Neighborhood Im-
provement Program, Sewers, Weeds & Litter, and the Concrete Crew, the in-
house effort was completed on time. Residents expressed their appreciation 
of the smooth and improved roads, showcasing Public Works’ dedication to 
community needs and quality infrastructure.
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No fats, oils or grease 
down the drain
FOG is the acronym for Fats, cooking Oils and Grease. If FOG goes down the drain 
and into sewers, it congeals, coating the inside of pipes and leading to blockages 
and sewer backups. Follow these easy steps to properly dispose of FOG:

•	 NEVER put fats, oils or grease down the drain.
•	 NEVER put fats, oils or grease in organic cart or bin.
•	 NEVER put liquid FOG into any of your carts or dumpsters.
•	 Dispose of FOG by mixing small quantities of FOG with absorbent ma-

terials, such as paper towels, kitty litter, coffee grounds or shredded paper. 
Then bag it in a plastic bag and put it into your trash cart or dumpster. 
With larger quantities, such as liquid cooking oil from a turkey fryer, place 
it into a sealed container (5 gallons or less in size) and deliver it to one of 
Orange county’s Household Hazardous Waste Collection Centers. These 
centers will accept a maximum of 15 gallons of cooking oil per resident 
per visit.

No grasas ni aceites por el desagüe
FOG (por sus siglas en Inglés) es el acrónimo de Fats, cooking Oils and 
Grease (manteca, aceites y grasas de cocina). Si los FOG se van por el de-
sagüe y llegan al alcantarillado, se solidifican, recubriendo el interior de 
las tuberías y provocando obstrucciones y atascos en el alcantarillado. Siga 
estos sencillos pasos para deshacerse correctamente de los FOG:

•	 NUNCA tire grasas por el desagüe.
•	 NUNCA deposite grasas, aceites o grasas en el contenedor de basura 

orgánica.
•	 NUNCA ponga FOG líquido en ninguno de sus contenedores o 

basureros.
•	 Elimine los FOG mezclando pequeñas cantidades de FOG con mate-

riales absorbentes, como toallas de papel, arena para gatos, residuos de 
café o papel triturado. A continuación, introdúzcalo en una bolsa de 
plástico y deposítelo en el contenedor de basura. Con cantidades may-
ores, como aceite de cocina líquido de una freidora de pavo, colóquelo 
en un contenedor sellado (de 5 galones o menos de tamaño) y entré-
guelo en uno de los Centros de Recolección de Desechos Peligrosos del 
Hogar del Condado de Orange. Estos centros aceptarán un máximo 
de 15 galones de aceite de cocina por residente por visita.

Never put fats, oils or grease down the drain.

Construction  
and demolition 
(C&D) recycling
In the City of Anaheim, construction and demolition (C&D) projects must divert 
65% of their waste from landfill disposal.

What is C&D? 

C&D is nonhazardous, uncontaminated material generated during construction, 
renovation, repair or demolition of buildings and other structures. 

What happens to C&D? 

More than 80% of C&D ends up in a landfill—but it doesn’t have to. C&D can be 
recovered and recycled. 

What can you do to reduce, reuse and recycle? 

You can help divert C&D materials from disposal by practicing source reduction, 
salvaging, recycling and reusing existing materials, and buying used and recycled 
materials and products. You can:  

•	 Salvage and reuse items of high value that can be reclaimed. 

For more information, visit Anaheim.net/5390/C-D-Waste-Diversion.

Reciclaje de materiales de construcción  
y demolición (C&D)
En la ciudad de Anaheim, los proyectos de construcción y demolición (C&D) 
deben desviar el 65% de sus desechos del vertedero.

¿Qué es C&D? 
C&D son materiales no peligrosos y no contaminados generados durante 
la construcción, renovación, reparación o demolición de edificios y otras 
estructuras. 

¿Qué pasa con C&D? 
Más del 80% de los desechos de construcción y demolición acaban en un 
vertedero, pero no tienen por qué. C&D puede recuperarse y reciclarse.

¿Qué puede usted hacer para reducir, reutilizar y reciclar?
Usted puede ayudar a desviar los materiales de C&D de la eliminación 
practicando la reducción en el punto de origen, recuperando, reciclando y 
reutilizando los materiales existentes, y comprando materiales y productos 
usados y reciclados. Usted puede:

•	 Rescatar y reutilizar artículos de gran valor que puedan recuperarse. 

Para más información sobre Construcción y Demolición, visite  
Anaheim.net/5390/C-D-Waste-Diversion.
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Pearson Park Amphitheatre, a beloved Anaheim landmark since 1927, is undergo-
ing a major renovation to enhance its performance capabilities while preserving 
its historic Spanish Colonial Revival charm. This exciting project, which began in 
September 2024 and was recently completed will bring much-needed upgrades to 
the venue’s carpentry, electrical, and audio systems.

Key improvements include:

•	 Replacing the overhead wood trellis in the lobby and perimeter.
•	 Upgrading stage, perimeter, palm, and aisle lighting, including a new 

motorized spotlight.
•	 Installing a new speaker system and audio accessories.
•	 Improving network access for faster transactions.
•	 Creating secure storage for stage lighting equipment.

While minor wood repairs were done in 
1986, this is the first major carpentry replace-
ment project in decades. Similarly, while the 
stage, lighting, and sound were redesigned in 
1991 (with partial audio replacement in 2002), 
this renovation represents a significant modern-
ization. These upgrades will allow a wider range 
of events to be hosted at the amphitheater.

Originally dedicated as City Park in 1922 and home to the amphitheater since 
1927, Pearson Park is a key part of the Anaheim Colony Historic District. The 
amphitheater itself is a prime example of Spanish Colonial Revival architecture, 
known for its distinctive features like low-pitched gable roofs, clay tile roofing,  
stucco walls, and arched openings. This renovation honors that history while pre-
paring the venue for the future.

Pearson Park Amphitheatre getting a 21st-century upgrade

El Pearson Park Amphitheatre, un lugar emblemático de Anaheim desde 1927, 
se está sometiendo a una importante renovación para mejorar su capacidad 
de actuación, preservando al mismo tiempo su histórico encanto colonial es-
pañol. Este emocionante proyecto, que comenzó en septiembre de 2024 y se 
ha completado recientemente, aportará mejoras muy necesarias a la carpintería, 
la electricidad y los sistemas de audio del recinto.

Los principales mejoramientos son:
•	 Sustitución del enrejado aéreo de madera en el vestíbulo y el perímetro.
•	 Mejoramiento de la iluminación del escenario, el perímetro, las palmeras 

y los pasillos, incluyendo un nuevo foco motorizado.
•	 Instalación de un nuevo sistema de altavoces y accesorios de audio.
•	 Mejoramiento del acceso a la red para agilizar las transacciones.
•	 Creación de un almacén seguro para los equipos de iluminación escénica.

Aunque en 1986 se hicieron pequeñas reparaciones en la madera, éste es el 
primer gran proyecto de sustitución de la carpintería en décadas. Del mismo 
modo, aunque el escenario, la iluminación y el sonido se rediseñaron en 1991  
(con una sustitución parcial del audio en 2002), esta renovación representa una 
modernización significativa. Estos mejoramientos permitirán celebrar en el 
anfiteatro una mayor variedad más amplia de eventos.

Originalmente inaugurado como Parque Municipal en 1922 y sede del 
anfiteatro desde 1927, el Parque Pearson es una parte clave del distrito histórico 
de Anaheim Colony. El propio anfiteatro es un excelente ejemplo de la arqui-
tectura del renacimiento colonial español, conocido por sus características 
distintivas, como los tejados a dos aguas de poca altura, las cubiertas de tejas 
de arcilla, las paredes de estuco y las aberturas arqueadas. Esta renovación 
honra esa historia al tiempo que prepara el lugar para el futuro.

El Anfiteatro del Parque Pearson se renueva en el siglo XXI

401 N. Lemon Street   •   Anaheim, California  92805

ONLINE
Available at anaheim.net/pearsontheatre

BOX OFFICE
Credit card purchases available at the theater  
one hour before the start of each show.

IN-PERSON
Available at the Community Services  
Department located in City Hall at  
200 South Anaheim Blvd., 4th Floor.

VETERANS AND ACTIVE MILITARY
Must be an Anaheim resident and present  
your Active Duty Service Card or Veterans  
Identification Card.

GUESTS WITH DISABILITIES
Please call (714) 765-5191 at least 72 hours in  
advance if special accommodations are needed.

PARKING
There are marked parking spaces surrounding  
the park on Harbor, Cypress, Lemon, and  
Sycamore Streets. Passenger loading and  
unloading zone is in front of the theater, as  
well as accessible parking. 

Park offsite and take FRAN  
to the theatre. Download  
the app today to schedule  
your ride. 

Summer Nights Concerts
SATURDAYS AT 7 PM

at Pearson Park Amphitheatre
ANYTHING FOR SALINAS - AUGUST 2 

Tribute to the Music of Selena

ROCK WITH YOU - AUGUST 9 
Tribute to the Music of Michael Jackson

BRITAIN’S FINEST - AUGUST 16 
Tribute to the Music of the Beatles

NO DUH - AUGUST 23 
Tribute to the Music of No Doubt

Concerts in the Park
THURSDAYS AT 6:30 PM

at Maxwell Park
POP VISION - JUNE 12 

Pop/Rock

at Modjeska Park
FAIR AVENUE - JUNE 19 

90’s and 2000’s Hits

at Ponderosa Park
CORAZÓN DE MANÁ - JUNE 26 

Tribute to Maná 

Concerts in the Canyon
THURSDAYS AT 6:30 PM

at Ronald Reagan Park
NEW ROMANTICS - JULY 10 

Taylor Swift Tribute

BUFFETT BEACH - JULY 17 
Jimmy Buffett Tribute

KAYLN & THE NEW FRONTIER - JULY 24 
Country

MODERN HIGHWAY - JULY 31 
Top 40

PRESENTED BY
FUN FOR

THE WHOLE
FAMILY!

TICKETS  
ON SALE  
NOW!

FAMILY AND CULTURAL SHOWS
FRIDAYS AT 6:30 PM
MAGICIAN - JUNE 13 

Prepare to be Amazed: MagicIAN Brings a World of Wonder to Life

KIDS IMAGINE NATION - JUNE 20 
Where Every Note Sparks Imagination

HIKARI TAIKO DRUMMERS & LINGS’S DANCE ACADEMY - JUNE 27 
Celebrating Asian-American Culture

BAILE Y CANTO - JULY 11 
Celebrating the Heart and Heritage of Hispanic Culture

BHANGRA BY NATURE - JULY 18 
Rhythms of Tradition, Vibrance of Culture!

ANAHEIM BALLET - JULY 25 
A Night of Enchantment with the Anaheim Ballet

Pearson Park Summer 
Nights Under the Stars

at Pearson Park Amphitheatre 

$5 PER PERSON, CHILDREN UNDER 8 AND VETERANS ARE FREE!

ADVANCED TICKET PURCHASE IS RECOMMENDED AT

anaheim.net/pearsontheatre

Anaheim Summer Series
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Ahorro al regreso a la escuela
A medida que se acerca el regreso a la escuela, es hora de prepararse para otro 
curso académico. Sin embargo, esto no significa que tenga que gastar un dineral. 
Con una planificación adecuada y elecciones inteligentes, puede hacer las com-
pras de regreso a la escuela ahorrando dinero y reduciendo los desechos.

•	 Haga inventario de lo que ya tiene. Muchos artículos, como mochilas, 
carpetas y calculadoras, pueden reutilizarse de años anteriores, lo que le 
permitirá ahorrar dinero y reducirá las compras innecesarias.

•	 Compra de segunda mano. Las tiendas de segunda mano y los merca-
dos en línea son tesoros para encontrar material escolar asequible y poco 
usado. Desde ropa hasta libros de texto, comprar de segunda mano no 
solo ahorra dinero, sino que reduce la demanda de nueva producción.

•	 Invierta en artículos duraderos y de alta calidad que le duren más. 
Aunque pueden tener un coste inicial más elevado, le ahorrarán dinero  
a largo plazo al eliminar la necesidad de sustituciones frecuentes. Busque 
productos fabricados con materiales sostenibles, como papel reciclado.

•	 Aproveche las rebajas y los descuentos planificando sus compras 
con antelación. Empiece a buscar ofertas con antelación y considere la 
posibilidad de comprar productos básicos al por mayor como lápices y 
cuadernos para ahorrar dinero y residuos de paquetes.

•	 Trate el bricolaje. Sea creativo y crea su propio material escolar siempre 
que sea posible. Desde decorar cuadernos sencillos hasta coser su propio 
estuche, los proyectos de bricolaje no solo son divertidos, sino también 
ecológicos y asequibles.

•	 Prepare un almuerzo sin desechos. Invierta en recipientes, botellas 
de agua y utensilios reutilizables. Así no solo reducirás los desechos de 
plástico de un solo uso, sino que también ahorrará dinero en comparación 
con la compra diaria de comidas envasadas.

Back-to-school savings
As the back-to-school season approaches, it’s time to gear up for another aca-
demic year. However, this doesn’t mean you’ll have to break the bank. With 
proper planning and smart choices, you can navigate back-to-school shopping 
while saving money and reducing waste.

•	 Take inventory of what you already have. Many items, like 
backpacks, binders, and calculators, can be reused from previous 
years, saving you money and reducing unnecessary purchases.

•	 Shop secondhand. Thrift stores and online marketplaces are  
treasure troves for affordable and gently used school supplies.  
From clothing to textbooks, buying secondhand not only saves 
money, but it also reduces the demand for new production.

•	 Invest in durable, high-quality items that will last longer. 
While they may have a higher upfront cost, they will save you  
money in the long run by eliminating the need for frequent  
replacements. Look for products made from sustainable materials, 
like recycled paper.

•	 Take advantage of sales and discounts by planning your  
shopping in advance. Start looking for deals early and consider  
bulk-buying essentials like pencils and notebooks to save both  
money and packaging waste.

•	 Try DIY. Get creative and make your own school supplies whenever 
possible. From decorating plain notebooks to sewing your own  
pencil case, DIY projects are not only fun, but they are also eco  
and budget friendly.

•	 Pack a waste-free lunch. Invest in reusable containers, water 
bottles, and utensils to pack your lunch in. Not only does this reduce 
single-use plastic waste, but it also saves money compared to buying 
pre-packaged meals every day.

Back-to-school shopping doesn’t mean breaking the bank: Thrift stores and online marketplaces are treasure troves for affordable and gently used school supplies.
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Help reduce the risk  
of truck fires
Did you know that trash truck fires can cause major damage to our roads? When 
trash trucks catch fire, it not only can cause damage to the roadway, but it is also 
very dangerous for the driver and surrounding motorists.

Batteries can start fires inside curbside carts, collection trucks and waste fa-
cilities. Lithium-ion batteries, found in many rechargeable devices like cell phones, 
laptops and headphones, pose a fire risk if you toss them in your recycling or trash 
carts at home.

Lithium-ion batteries can easily ignite when damaged, and in the process of 
collecting and processing curbside trash, they are likely to be damaged. Mecha-
nized trucks typically crush waste when picking it up. At materials recovery facili-
ties (MRFs), items travel across conveyors and tumble through a series of sorting 
machines. At landfills, waste is compacted by heavy equipment. The fires sparked 
by lithium-ion batteries not only cause damage to vehicles or at facilities, but they 
also result in injuries to firefighters, monetary loss and service disruptions in 
the community.

In addition to posing fire hazards, when we trash our portable devices and 
their batteries, we cannot reuse the beneficial materials they contain in new prod-
ucts. As portable electronics continue to be a critical part of our everyday lives, our 

Allow hot ashes and charcoal to burn out completely and cool for at  
least 48 hours before disposing of them. Wrap the ashes in heavy-duty 
aluminum foil and place into your trash container.

Help us prevent HOT loads!

¿Sabía que los incendios de camiones de basura pueden causar grandes daños 
en nuestras carreteras? Cuando los camiones de basura se incendian, no sólo 
pueden causar daños a la calzada, sino que también es muy peligroso para el 
conductor y los automovilistas circundantes.

Las pilas pueden provocar incendios en los contenedores de la acera, los 
camiones de recolección y las instalaciones de desechos. Las pilas de iones de 
litio, que se encuentran en muchos dispositivos recargables como teléfonos 
móviles, computadoras portátiles y audífonos, ponen un riesgo de incendio si 
se tiran a los contenedores de reciclaje o basura de casa.

Las baterías de iones de litio pueden incendiarse fácilmente si se dañan, y 
en el proceso de recolección y tratamiento de la basura en la acera es probable 
que sufran daños. Los camiones mecanizados suelen aplastar los desechos al 
recogerlos. En las instalaciones de recuperación de materiales (MRF, por sus 
siglas en Inglés), los artículos se desplazan por cintas transportadoras y pasan 
por una serie de máquinas de clasificación.

En los vertederos, los desechos se compactan con maquinaria pesada. 
Los incendios provocados por las baterías de iones de litio no sólo causan 
daños en los vehículos o en las instalaciones, sino que también provocan 
lesiones a los bomberos, pérdidas económicas e interrupciones del servicio 

en la comunidad. Además de poner en peligro un incendio cuando tiramos 
a la basura nuestros dispositivos portátiles y sus pilas, no podemos reutilizar 
los materiales beneficiosos que contienen en productos nuevos. A medida 
que los aparatos electrónicos portátiles sigan siendo una parte fundamental 
de nuestra vida cotidiana, nuestros sistemas de reciclaje y de desechos no 
harán más que ver más pilas de este tipo. Lleve todas las pilas y aparatos 
electrónicos a un centro de recolección de desechos domésticos peligrosos o 
a un punto de recolección al por menor. Mejor aún, utilice sus aparatos elec-
trónicos portátiles el mayor tiempo posible y cámbielos por otros cuando 
dejen de funcionar.

Todos podemos poner de nuestra parte para garantizar la correcta elimi-
nación de estas pilas y mantener la seguridad de nuestra comunidad.

Ayude a reducir el riesgo de incendios en camiones

Espere a que las cenizas calientes y el carbón se enfríen por  
completo durante al menos 48 horas antes de deshacerse de ellos. 
Envuelva las cenizas en papel de aluminio resistente y deposítelas  
en el contenedor de basura.

¡Ayúdanos a prevenir las cargas CALIENTES!

¿Necesita deshacerse de objetos punzantes?
Si padece algún problema médico que requiera el uso de objetos punzantes, 
como tratamientos para la diabetes o la tensión arterial, asegúrese de desecharlos 
de forma segura. Las agujas y los instrumentos médicos punzantes no deben ti-
rarse a la basura ni al contenedor de reciclaje, ya que pueden ser un grave riesgo 
para el personal de recolección y clasificación.

OC Waste & Recycling lo hace fácil. Simplemente coloque sus objetos pun-
zantes en un recipiente sellado y duro, a prueba de pinchazos (como suavizante 
de ropa o botella de blanqueador) y dejarlos gratis en uno de nuestros Centros 
de Recolección de Desechos Domésticos Peligrosos.

Para obtener más información sobre el abono, el mantillo o la eliminación 
de objetos punzantes, visite OCLandfills.com.

Need to dispose of sharps?
If you’re managing a medical condition with sharps, such as diabetes or blood 
pressure treatments, make sure to dispose of them safely. Needles and medical 
sharps don’t belong in your trash or recycling bin—they can pose serious risks 
to collection and sorting staff.

OC Waste & Recycling makes it easy. Simply place your sharps in  
a sealed, puncture-proof container (such as an old fabric 

 softener or bleach bottle) and drop them 
 off for free at one of our Household  
Hazardous Waste Collection Centers.

For more information on compost,  
mulch, or sharps disposal, visit OCLandfills.com.

Anaheim Household Hazardous Waste Center

•	1071 N. Blue Gum Street, Anaheim, CA 92806
•	Open: Tuesday through Saturday, 9 a.m. to 3 p.m.

Centro de Residuos Domésticos Peligrosos de Anaheim

•	1071 N. Blue Gum Street, Anaheim, CA 92806
•	Abierto: De martes a sábado, de 9 a.m. a 3 p.m.

recycling and waste systems will only see more of these batteries. Take all batteries 
and electronics to a household hazardous waste collection facility or retail collec-
tion site. Better yet, use your portable electronics as long as possible, only upgrading 
to a replacement once your device no longer works.

We can all do our part to ensure we properly dispose of these batteries to keep 
our community safe.
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Y la ganadora es...
La ciudad de Anaheim se complace en anunciar que la residente Tina Lucas 
fue la ganadora de la hielera Yeti Cooler de la Encuesta del Programa de 
Reciclaje del Boletín de Invierno 2024.

A Tina y a su familia les gusta acampar, así que la hielera Yeti les resultará 
muy útil en esos viajes. Su familia participa en el reciclaje depositando los 
materiales reciclables y orgánicos en los contenedores de reciclaje adecuados 
cada semana. Reducir el impacto sobre el medio ambiente es lo que más 
les motiva, ¡y ahorrar dinero también es una ventaja añadida! Tina aprecia 
el material educativo y de información proporcionado por la ciudad, que 
explica cómo reciclar correctamente los desechos. La información de “qué 
va dónde” en el boletín y en cada contenedor es muy útil y práctico. Para 
su familia, participar en los programas de reciclaje es gratificante y fácil.

Gracias a todos los que participaron en la encuesta, esta valiosa infor-
mación ayuda a mejorar y promover los mensajes educativos de la ciudad.

And the winner is… 
The City of Anaheim is happy to announce that resident Tina Lucas was 
the winner of the Yeti Cooler from the 2024 Winter Newsletter—Recycling 
Program Survey.

Tina and her family enjoy camping so the Yeti Cooler will come in very 
handy on those trips. Her family participates in recycling by placing recy-
clables and organics materials in the proper recycling containers every week. 
Reducing the impact on the environment is what motivates them the most— 
and saving money is an added benefit too! Tina appreciates the outreach and 
educational materials provided by the city, explaining how to properly recycle 
waste materials. The “what goes where” information in the newsletter and on 
each container is very helpful and convenient. Her family finds participating 
in the recycling programs rewarding and user friendly.

Thank you to everyone that participated in the survey, this valuable in-
formation helps improve the city’s outreach and educational messaging.

Adiós a los artículos voluminosos
Si está haciendo planes este invierno para desprenderse de artículos grandes, 
como sofás, electrodomésticos viejos o aparatos electrónicos, podemos 
ayudarlo a deshacerse de ellos.

La ciudad de Anaheim ofrece a los residentes un servicio gratuito de 
recolección de artículos voluminosos. Su hogar puede deshacerse de hasta 
20 artículos, tres veces al año.

Siga estos pasos para programar su próxima recolección:  

1 	
Haga una lista de los artículos que tiene para recolección, como  
muebles, estufas, calentadores de agua, refrigerador o mesas

2 	
Llame al servicio de atención al cliente de Republic Services  
al (714) 238-3300 para programar una cita

3 	
Deposite los artículos para su recolección a más tardar a las 7a.m.  
del día de recolección programado

Bye-bye bulky items
If you’re making plans this summer to part ways with large items, such as couches, 
old appliances or electronics, we can help haul it away for you.

The city of Anaheim provides residents with a free bulky item pickup service. 
Your household may dispose of up to 20 items, three times a year.

Follow these steps to schedule your next pick up:

1
	

Make a list of items that you have for pickup,  
such as furniture, stoves, water heaters,  
refrigerators or tables

2
	

Call Republic Services Customer Service  
at (714) 238-3300 to schedule an  
appointment

3
	

Place items out for pickup by no later than  
7a.m. on the scheduled collection day

Unwanted  
mattress?
Too many mattresses are illegally dumped along roadsides or 
in empty lots. But they don’t have to end up there. In California, 
the Mattress Recycling Council manages a recycling program 
that is available to everyone and ensures free and easy recycling. 
When you purchase a new mattress, the retailer (even online) is 
required to offer no-cost take-back of your old mattress. Visit 
Byebyemattress.com/programs-by-state/california 
for more information.

¿Colchón no deseado?
Demasiados colchones se tiran ilegalmente al borde de las car-
reteras o en terrenos vacíos. Pero no tienen por qué acabar ahí. 
En California, el Mattress Recycling Council (Concejo de Recic-
laje de Colchones) gestiona un programa de reciclaje que está al 
alcance de todos y garantiza un reciclaje fácil y gratuito. Cuando 
compre un colchón nuevo, el vendedor (incluso en línea) está ob-
ligado a ofrecerle la recolección gratuita de su colchón viejo. Visite 
Byebyemattress.com/programs-by-state/california para 
obtener más información.

Tina Lucas
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Visite el sitio web de REPUBLIC SERVICES, donde encontrará  
unos cuantos recursos en RecyclingSimplified.com.

Check out REPUBLIC SERVICES’ website where you can find  
a handful of resources at RecyclingSimplified.com.

We’re here to help
Republic Services

(Trash, recycling, and organic services)

• Bulky item pickup
• Public disposal center

• Container exchange or repair 
• Construction & Demolition containers 

(714) 238-3300
Anaheim.net/RepublicServices

RecyclingSimplified.com

Organics Waste Collection Program
Anaheim.net/Organics

Household Hazardous Waste
(714) 834-4000

Sanitation Billing
(Trash, Sewer, Street Sweeping)

(714) 765-6883

Storm Drains and Sewer
(714) 765-6835

Scavenging/Code Enforcement
(714) 765-5158

Anaheim Anytime
(714) 765-4311 or Dial 311

To request this brochure in an alternative format, 
please call (714) 765-6883, or TTY (714) 765-5125. 
The city prohibits discrimination on the basis of 
race, color, or national origin in programs, services, 

and activities.

Estamos aquí  
para ayudarle

Servicios de Republic Services
(Basura, servicios de reciclaje)

• Recolección de artículos voluminosos 
• Centro público de eliminación de desechos 

• Cambio o reparación de contenedores

(714) 238-3300
Anaheim.net/RepublicServices

RecyclingSimplified.com

Orgánicos
Anaheim.net/Organics

Residuos Domésticos 
Peligrosos

(714) 834-4000

Facturación de Servicios Sanitarios
(Basura, alcantarillado, barrido de calles)

(714) 765-6883

Alcantarillado y Desagües Pluviales
(714) 765-6835

Hurgar en la basura/Complimiento  
del código y normas

(714) 765-5158

Anaheim Anytime
(714) 765-4311 or Dial 311

Para solicitar este folleto en un formato alternativo, por favor llame 
al (714) 765-6883, o TTY (714) 765-5125. La Ciudad prohíbe la 
discriminación por motivos de raza, color u origen nacional en 

programas, servicios y actividades.

If your regular collection day falls on or after one of these holidays, 
your trash, recycling and green waste will be picked up one day late. 

Si su día de recolección regular cae en o después de uno de 
estos días festivos, su basura, será recogida un día más tarde.

Holiday collection schedule

Holiday	 Date	 Residential status
Independence Day	 Friday, 7/4/25	 One day delay
Labor Day	 Monday, 9/1/25	 One day delay 
Thanksgiving Day	 Thursday, 11/27/25	 One day delay
Christmas Day	 Thursday, 12/25/25	 One day delay

Día festivo	 Fecha	 Estado residencial
Día de la Independencia	 Viernes, 7/4/25	 Un día de retraso
Día del Trabajo	 Lunes, 9/1/25	 Un día de retraso 
Día de Acción de Gracias	 Jueves, 11/27/25	 Un día de retraso
Día de Navidad	 Jueves, 12/25/25	 Un día de retraso

Calendario de recolección en días festivos

GET YOUR FREE DIY OIL CHANGE KIT
OBTENGA GRATIS SU KIT DE BRICOLAJE (DIY) PARA EL CAMBIO DE ACEITE
A $30.00 Value  I  Valor de $30.00

Used Oil Collection Centers: The city of Anaheim has 31 certified used oil 
collection centers that will accept your used motor oil and filters for FREE recycling. 
Call (714) 765-4154 for a location near you.

DIY Oil Change Kit: Anaheim Fire & Rescue has an oil change kit that will help you 
get started with your DIY car project. Each DIY oil change kit includes a 15 quart used 
oil container, five shop rags and a used oil recycling information card.

How to Redeem: Please email asolano@anaheim.net beginning July 28, 2025 
to get your FREE kit valued at $30. Offer limited to the first 500 Anaheim residents 
who e-mail with their name, address, ZIP code and phone number. A reply e-mail from us 
will confirm you are one of the first 500 recipients.

Cut the coupon and bring it with you  
when you come and pick up your FREE kit.

Please note, we are unable to honor emails sent prior to July 28 or incomplete emails missing required 
information. Please do not call leaving your information, only e-mail requests are valid. Kits are limited to 
the first 500 complete emails received sent on or after July 28. Used oil kits can be picked up in August and 
September 2025, up to 250 kits can be picked up each month. You will be emailed with the month for pick up.

Centros de Recolección de Aceite Usado: La ciudad de Anaheim tiene 31 centros acreditados de 
recolección de aceite usado que aceptarán su aceite de motor usado y filtros para reciclaje GRATUITO. 
Llame al (714) 765-4154 para una ubicación cerca de usted.

Kit DIY Para el Cambio de Aceite: Anaheim Fire & Rescue tiene un kit de cambio de aceite que le 
ayudará a empezar con su proyecto de bricolaje del vehículo. Cada kit incluye un contenedor de aceite 
usado de 15 cuartos de galón, cinco trapos de taller y una tarjeta de información sobre el reciclaje de 
aceite usado.

Cómo Obtenerlo: Envíe un correo electrónico a asolano@anaheim.net a partir del 28 de julio para 
obtener su kit gratuito valorado en $30. Oferta limitada a los 500 primeros residentes de Anaheim que 
envíen por correo electrónico su nombre, dirección, código postal y número de teléfono. Un correo electrónico 
de respuesta de Anaheim Fire & Rescue confirmará que usted es uno de los primeros 500 beneficiarios.

Recorte el cupón y tráigalo con usted  
cuando venga a recoger su kit GRATUITO.

Tenga en cuenta que no podemos aceptar correos electrónicos enviados antes del 28 de julio o correos electróni-
cos incompletos a los que les falte la información requerida. Por favor, no llame dejando su información, sólo las 
solicitudes por correo electrónico son válidas. Los kits están limitados a los primeros 500 correos electrónicos 
completos recibidos a partir del 28 de julio. Los kits de aceite usado se pueden recoger en agosto y septiembre de 
2025, se pueden recoger hasta 250 kits cada mes. Se le enviará un correo electrónico con el mes para la recogerlo.
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Find the following words in the puzzle. Words are hidden g and i.

ANAHEIM
CART
CLEAN

COMPOST
EARTH
FOOD SCRAPS

MULCH
ORGANICS
RECYCLE

REDUCE
REUSE
SUSTAINABLE

Kids corner word search


